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Single-use words in the Holy Qur'an are words that are used only once in the text. Because 

these words do not appear in other verses or similar contexts, their translation is more 

challenging than other words in the Qur'an. The word "Zanq" is one such example, 

appearing in verse 124 of Surah Taha as an adjective for livelihood. Translators have used 

various equivalents for this word, which either stray far from its semantically diverse 

senses noted in interpretations or are translated carelessly. This study aims to examine 

some Persian and English translations and how an equivalent was chosen for this verse. 

By using a descriptive semantic analysis, the study seeks to determine what "Zanq" means 

and evaluate the success of the Persian and English translations of the Holy Qur'an. The 

results indicate that Persian translators have employed both literal and interpretive 

translations, while English translators have predominantly opted for literal translations. 

However, neither approach has successfully conveyed the meaning derived from the 

semantic analysis of the word.Key words: Zanq livelihood, Takamad, semantics of Quranic 

words, types of Quran translation, Persian and English translators of Quran 
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 ینیو جانش یننشیبر روابط هم هیبا تک« ضنک» ۀواژ یمعناشناس

 یسیو انگل یفارس هایو بازتاب آن در ترجمه 

  *بحادده فرناز اتّ سیّ، الفجلودار حبیب الله حلیمی
 (jloudar@umz.ac.ir)، ایران، بابلسر، مازندران ، دانشگاههیات و معارف اسلامیال دانشکده ،علوم قرآن و حدیث ،دانشیار الف

 (umail.umz.ac.ir08s.ettehad@)، ایران، بابلسر ، دانشگاه مازندران،الهیات و معارف اسلامی دانشکده علوم قرآن و حدیث،، دانشجوی دکتری ب

 چکیده  واژگان کلیدی
تک گان   در کاربردواژ

 .قرآن

 ،«ضنک» ۀواژ

معناشننناسننی واژگان 

 ،قرآن

م ج و  یفارسنن ۀتر

 ،قرآن یسیانگل

ست قرآن کاربردتک واژگان از "ضنک" ۀواژ صفت 124 آیۀ در که ا ست.  شۀیمع یبرا یطه به عنوان  آمده ا

به  توجهیبی علّت به که اندبه کار گرفته از ترجمه یمختلف هایواژه، گونه نیمترجمان در انتخاب معادلِ ا

س ییتنوع معنا ضر که بر ر ر،یآن در تفا صله دارد. پژوهش حا ص وشبا آنها فا ست با  لیو تحل فیتو ستوار ا ا

معناشناسانه  یبه بررس ه،یآ نیانتخاب معادل در ا ۀو نحو یسیو انگل یفارس هایاز ترجمه یبرخ یهدف بررس

 یبر علم معناشخخناسخخ دیبا تأک "ضخخنک" یسخخلال برسخخد که تکامدِ اسخخم نیتا به پاسخخا ا پردازدیواژه م نیاز ا

 یدرست ۀتا چه اندازه ترجم می( قرآن کریسیو انگل یمترجمان)فارس و کندیم یرا تداع یچه مفهوم ،یفیتوص

 ۀاز روش ترجم یاسخخخت که مترجمان فارسخخخ نیپژوهش حاضخخخر چن جهنتی اند؟داده ارائه "ضخخخنک" ۀاز واژ

را مناسخخب  اللفظیتحت ۀصخخرفات ترجم یسخخانگلی مترجمان و اندتوأمان اسخختفاده کرده یریو تفسخخ اللفظیتحت

 شخخودیواژه حاصخخل م یآن که از معناشخخناسخخ یدو گروه در انتقال معنا نیاز ا چکدامیوجود ه نی. با اانددهید

 .اندموفق عمل نکرده

 تاریخ دریافت:

07/04/1403 

 تاریخ بازنگری:

22/05/1403 

 پذیرش:تاریخ 

17/06/1403 
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بالاعتماد علی العلاقات التلازمية والاستبدالية وانعكاسها في الترجمات « ضنك»علم الدلالة لكلمة 

 الفارسية والإنجليزية.
 ب سیدة فرناز اتحاد، *الف جلودار حبیب الله حلیمي

 (jloudar@umz.ac.irلإسلامیة، جامعة مازندران، بابلسر، إيران، )أستاذ مشارك في علوم القرآن والحديث، كلیة الإلهیات والدراسات ا أ
 (umail.umz.ac.ir08s.ettehad@دران، بابلسر، إيران، )دكتوراه، علوم القرآن والحديث، كلیة الإلهیات والدراسات الإسلامیة، جامعة مازن ةطالب ب

 

 الكلمات
 المفتاحية:

 
 الملخّص

ستخدام  الکلمات ذات الا

 الواحد فی القرآن،

 ،«ضنک»کلمۀ 

 ،یۀکلمات القرآنالدلالۀ  

یۀ وت فارسنن ل مۀ ا ج  ر

 الإنجلیزیۀ للقرآن

مر سنننننننننننننننورة ط   124كلمة "ضنننننننننننننننات" لي مر الملمات الة وردت مرة واحدة في القرآن المري، وتحديدا  في ا ية 
للمعیشننننننننة  اسننننننننتادم الفةون أنواعا  لهتل ة مر الفةات لهبه الملمة، والة بسننننننننبب عدم ا نتباه إ   او  كوصننننننننف 

معانیها في الت اسنننننن، كاند بعیدة عاها  ذد  لبه الدراسنننننة، الة  عتمد علل الوصنننننف والتبلی ، إ  دراسنننننة بع  
لبه ا ية، مر رلال دراسننننة د لیة لهبه الملمة للوصننننول إ  الفةات ال ارسننننیة والإيلیوية وكی یة ارتیار الفاد  في 

إجابة عر السنننننمالا ما ال هوم الب   دل علی  كلمة "ضنننننات" بالفكیو علل علل الد لة الوصننننن ي، وإ  أ  مد   دم 
ال ارسیين  مفةو القرآن المري )ال ارسیة والإيلیوية(  رةة صبیبة لملمة "ضات"؟  وصلد الدراسة إ  أن الفةين

اسننننننننتادموا طريقة الفةة الحرفیة والت سنننننننننية معا ، بیاما رأ  الفةون الإيلیو أن الفةة الحرفیة وحدلا مااسننننننننبة  وم  
 ذلت، لم ياجح أ  مر المجموعتين في نق  العنى الب  ياتج عر د لة الملمة 

 تاريخ الاستلام:

07/04/1403 

 تاريخ المراجعة:

22/05/1403 

 القبول: تاريخ

17/06/1403 
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 مقدمه. 1

غلب واژگان اناپذیر در جهت شناخت حقایق این معجزۀالهی است. دریافت دقیق و صحیح متن قرآن، امری ضروری و اجتناب

اند. ه و پژوهش قرار گرفتهپربسامد بودن در متن قرآن، بیشتر مورد توجّ  به علّتاند و علاوه براین قرآن، مواردی آشنا و مأنوس بوده

د هستند؛ موارد کاربرکاربرد و یا حتی تکبسامد و کمرو هستیم که کماز طرفی در میان واژگان قرآن کریم با مواردی روبه

 شناسیم. می« قرآنیتکامدهای»کاربرد را با اصطلاح تک

توان به عنوان ابزاری برای فهم معنای واژگان قرآن تلقی کرد، در پژوهش ت معناشناسانه را امروزه میباتوجّه به اینکه مطالعا

 "ضنک"واژۀ  اسمی است بهره برده شد. کاربرد و تکامدای تککه واژه "ضنک"حاضر از معناشناسی توصیفی جهت دریافت معنای 

 1اند.از ذکر خداوند اعراض نموده طه در وصف معیشت افرادی به کار برده شد که 124در آیۀ 

رفته و بررسی های لغت و تحلیل بافتی که این واژه در آن قرار گبا استفاده از فرهنگ "ضنک"در نوشتار حاضر، تکامد 

( یاسری، مشکینی، نوبریهای آن در قرآن، معناشناسی شده و با نگاهی نقادانه به چهار ترجمۀ فارسی)مکارم، نشینجانشین و هم

مورد انتخاب 50یک های فارسی از میان نزدترجمهچهار ترجمۀ انگلیسی)ایروینگ، صفارزاده، قرایی، پیکتال( انجام شده است.  و

نات ذکر تمام جلوگیری بشود، ضم« ضنک»های مشابه از نظر روش ترجمه و انتخاب معادل برای واژۀ شدند تا از تکرار ترجمه

انتخاب شد که در  اللفظی عمل کرده بودند ترجمۀ مکارمگنجد. از میان مترجمانی که تحتها در قالبِ پژوهشِ حاضر نمیترجمه

رکرده بودند شود و ترجمۀ سه مترجم دیگر از این جهت انتخاب شدند که تفسیری کاها بیشتر با این روش شناخته میپژوهش

ه همین ترتیب؛ بهای انگلیسی هم دهد. ترجمهن میها را بیشتر نشاو در نتیجه در جهت هدف پژوهشِ حاضر، اختلاف در ترجمه

 های متفاوت برای واژۀ مورد است، انتخاب و گزارش شده است.ای از انتخاب معادلچهار مورد که نماینده

هایی ژوهشپهای خاص برخوردار است و انجام چنین اهمیت موضوع از این جهت است که ترجمۀ تکامدهای قرآن از دشواری

عموم افراد جامعه  هاای باشد؛ چرا که مخاطب وسیعی از ترجمههای ترجمهتر شدن در ارائۀ معادلای بر دقیققدّمهتواند ممی

س با قرآن را فراهم هایی دقیق برگرفته از اصالت واژگان قرآنی بیش از پیش جنبۀ هدایتی و انهستند و دسترسی افراد به ترجمه

 خواهد نمود.

های ن در ترجمههای معنایی آ، پژوهشی که با محوریت بررسی معناشناسانۀ واژۀ ضنک و انعکاسشد هایی که انجامبررسیبا 

 های پیرامونی عبارتند از:. اماّ پژوهشتاکنون صورت نگرفته استفارسی و انگلیسی انجام شده باشد 

؛ این (1395م و دیگران، )موسوی مقد"طه 124در آیه « معیشت ضنک»ارزیابی دیدگاه مفسران دربارۀ معناشناسی "-

ان در قرآن و بررسی معنایی این نوع از واژگهای تفسیری معطوف است و به در مجله مطالعات تفسیری فقط به دیدگاهپژوهش 

  هدف پژوهش حاضر است توجهی نداشته است.که  های آنتنوع ترجمه

نگاهی ی در مجله تفسیرپژوه(؛ این پژوهش 1399)نصرتی و دهقانی، "سوره طه 124واکاوی مفهوم حشر اعمی در آیه "-

وشتار حاضر تفاوت ننیز با بحث  که همین نکتههای موجود از این بخش از آیه ندارد ترجمه معناشناسانه و یا معطوف به بررسی

 دارد. 

 های پژوهش حاضر:سؤال

 کند؟میبا تأکید بر علم معناشناسی توصیفی، چه مفهومی را تداعی  "ضنک"الف( تکامد اسمی 

 اند؟ارائه داده "ضنک"ب( مترجمان)فارسی و انگلیسی( قرآن، تا چه اندازه ترجمۀ درستی از واژۀ 

های قرآن به دست تری از این واژه در ترجمهمطلوب است به ارائۀ معنا یا به عبارتی، معادل صحیح براساس موضوع پژوهش،

و به تبع آن به کارگیری اسلوب قابل استفاده جهت تحلیل معنای واژۀ  آید. به منظور انجام این مهم، ارائه تعاریف اصطلاحی

                                                           
 «لَهُ مَعِيشَةً ضَنكاً وَ نحْشُرُهُ يَوْمَ الْقِيَمَةِ أَعْمَى فَإِن  وَ مَنْ أَعْرَضَ عَن ذِكْرِى » .1
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 های مورد نظر، صورت گرفته است. های ترجمهو سپس بررسی "ضنک"

 معناشناسی.1-2-1

ز مسائل اصلی ااند که ( فیلسوفان از دیرباز به موضوعاتی پرداخته2، ص2001سازی ذهن نیست.)لی، معنا، چیزی جز مفهوم

علمی و  پذیرد و دستاوردهایآیند. آنچه که امروزه به صورت خاص در علم معناشناسی صورت میی به حساب میمعناشناس

پردازانی تخصصی دارد حاصل زبانشناسی نوین است. این دانش به طور تخصصی از اواسط قرن نوزدهم در غرب از سوی نظریه

ست و ا« semantics»( معادل انگلیسی این اصطلاح 5،ص1391همچون ماکس مولر، میشل بریل و لاینز مطرح شد.)نورسیده،

مطرح شد.)پالمر، « ناسیای در معناشمعانی منعکسه: نکته»با عنوان  1894ای در سال این اصطلاح اوّل بار از طریق پالمر در مقاله

ریق طبینی که از انهایی از کل یک جهمعناشناسی عبارت است از بررسی تحلیلی در باب قسمت یا قسمت( »13، ص1366

معناشناسی  ( دانش259، ص1378ایزوتسو، «)کندکلمات کلیدی تنظیم شده است و از لحاظ لغوی اقسام مورد بحث را بیان می

راین است تا شود که در این پژوهش، سعی بخود به چند دسته هم معنایی، هم آوایی، تضاد معنایی و چند معنایی تقسیم می

 معنا)ترادف( و تضاد معنایی)تقابل( بررسی گردد.ای آن، براساس واژگان همهو ترجمه« ضنک»واژۀ 

 تکامد.2-2-1

ای که تنها یک بار در اژهوشود که تنها یک بار در سراسر یک متن به کار رفته باشد، لذا به ای اطلاق میبه واژه "تکامد"واژۀ 

، 1393نیا، گیرد.)کریمییکریم نباشد، تکامد قرآنی نام مز آن در قرآنای اخانوادهکریم به کار رفته باشد و هیچ مشتق و همقرآن

 (10، ص2011المصری، ، راتب248ص

 ضنک.3-2-1

اش دگییعنی زن« قد ضنک عیشه»گوید کند و مییعنی سختی معنا می« ضیق»را « ضنک»طه، معنای 124راغب ذیل آیۀ 

رد و شخص است. البتّه معنای زکام هم دا« درشت اندام»به معنای سخت شد و اگر به عنوان صفت برای شخص استفاده شود 

 (512، ص1412اصفهانی، مضنوک کسی است که به سرماخوردگی و زکام دچار شده باشد.)راغب

هرآنچه که » کند و معتقد است طبق این آیهرا ذکر می« ضیق»معادل « ضنک»فراهیدی هم مانند راغب برای تبیین معنای 

 شعری را هم شاهد مثال می آورد:« کم ضنک دارد حتیّ اگر در مقدار و وسعت زیاد باشد.حلال نباشد ح

 يخن بين السیف و الأسد ضَاْت    لقد رأيد أبا لیلل بماولة
رایطی را شدر این شعر، حالتی است که گویی شخصی بین انتخاب شیر درنده و شمشیر، درمانده باشد؛ لذا چنین « ضنک»

مذکر  وکنند. به معنای زکام برای ضناک هم اشاره شده است و این نکته هم مشخص است که برای ملنث تلقی می« ضنک»

 (303، ص5، ج1409.)فراهیدی،است

ن، با ذکر زبرای مرد و « ضناک»گزیند و ضمن یکسان دانستن لفظ را برای ضنک برمی« زکام»و « ضیق»فارس معنای ابن

ُ أعَْلَل" فرّاء ذیل آیۀ  (373-374، ص3، ج1979فارس،که در معنای این تک واژه به قطعیت نرسیده است.)ابندهد نشان می "وَاللَّه

 (194، ص2، ج1980معنا کرده است.)فراء، « سختی شدید»را  "ضنک"طه  124

« کضن»را « تنگ»داند بدین معنا که هر شیء می« تنگ»شناسد و آن را به معنای را تکامد می« ضنک»واژۀ ،صاحب قاموس

وَ مَرْ »رود و در مذکر و ملنّث یکسان است و معنای آیۀگویند و اذعان دارد که این واژه به صورت مصدر و اسم هر دو به کار می
ایشان در توضیح این واژه "هر که از یاد من اعراض کند حتما زندگى او تنگ است."یعنی « لَُ  مَعِیشَة  ضَاما   فإَِنه أعَْرَضَ عَر ذكِْرِ  

آورد باز در صدد دیگرى است و شخص اند باید دانست طمع و حرصِ آدمى را حد مشخصی نیست؛ هر چه به دست مینوشته

تواند کرد لذا با وجود به وسعت خبر از خدا چون پیوسته به تمایلات نفس متوجه است و هر چه تلاش کند آنها را راضى نمیبى

کنند و در یاد خدا هستند چنین خصوصیاتی ندارند؛ زیرا دنیا با دیدۀ دیگرى نگاه می نعمت، پیوسته در تنگى است ولى آنانکه به
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 (201و  200، ص4، ج1371)قرشی، 2گیرد.ها با یاد خداوند آرام میدل

اسا داد یعنی پ چیست؟ «مَعِیشَۀت ضَنکات»عباس سلال شد منظور خداوند از اند که از ابننوشته« ضنک»برخی ذیل واژۀ 

عری دیدم شاعر ششناسد؟ پاسا داد: بلی، در ؛ از او پرسیدند آیا عرب چنین مفهومی را می«بسیار زیاد در تمام وجوهسختی »

 گفته است:

قَدهمِ   زقِ  وَ الخیَُْ  َ دْ لَحقَِدْ بِِاَ في مَأْ 
ُ
 ضَاْتٌ ننَوَاحِیِ  شَدِيدُ ال

ربی برخوردار است یعنی این واژه از اصالت ع (169، ص1413س، در نتیجه با توجه به اینکه به شعر ارجاع داده است)ابن عبا

 مورد استفاده در زبان عرب بوده است.این واژه قرآن نیز  نزول و پیش از

ت؛ بلکه نیس« سختی و تنگی ظاهری و واضح»در منابع لغوی بیان شد این واژه به معنای « ضنک»طبق آنچه از معانی 

آسیب باشد و  وگیر بماند و انتخاب هر دو راه، دارای مشقت کسی در شرایطی سخت و نفس معنایی باطنی دارد شبیه زمانی که

نیست و از  شود که در واقع قابل درک فیزیکیکشیدن و اصطلاحات بر سینه احساس مییا سختی و تنگی که گاهی هنگام نفس

در حال حس  رفع آن بربیاید و یا شاید فقط طرفی آن شخص شاید اثر و علت این سختی و سنگینی را هم نداند و فقط در پی

 این شرایط سخت باشد.

 و رابطۀ جانشینی و همنشینی« ضنک».2

طح جمله، یعنی در سطح واژه و مرتبط با علم صرف و نیز در سمعناشناسی ساختگرا به مطالعۀ ساختگرایانۀ روابط معنایی 

بران آن است. در نتیجه با ها در ذهن کارزبان، بازتابی از روابط میان پدیدهپردازد. بر مبنای این نوع مطالعه، در هر علم نحو می

، 1357د.)مشکور، تر به درک ساختار ذهن انسان رسیتوان به درک ساختار هر فرهنگ و از نگاه عاممطالعۀ ساختار هر زبان می

تی هستند نشین کلماه هستیم. کلمات همنشینی مواجدر روش معناشناسی ساختارگرا با دو نوع رابطۀ جانشینی و هم( 65ص

 (30، ص1374یرویش،اند.)بیکه در جوار کلمۀ محوری قرار گرفته

 

                                                                                         

 

                                        

های زبانی است که به ترکیب کلمات در جمله یا ( ازجمله نشانهSyntagmaticنشینی)هم با توضیحاتی که ارایه شد، رابطۀ

، 1387، صفوی، 127، ص1387ها و جملات برقرار کند.)چندلر، تواند پیوند عناصر را در زنجیرهشود که میکلام مرتبط می

ها از لحاظ ترین آنشود که انواع مختلف دارد و از کاربردینشین این رابطه برقرار می( بر پایۀ ساختار نحوی بین دو هم246ص

 دریافت معنایی عبارت است از:

(. با توجه به اینکه این 16، ص1391نژاد، ؛ سلمان84، ص1387)صفوی، رابطۀ تقابلی و رابطۀ اشتدادی ؛رابطۀ مکملی

هم « اعمی»عطف شده است و « نحشره»است و با واو به « معیشت»صفت برای « ضنکا»روابط براساس قواعد نحوی است و 

رابطۀ « ضنک»ای که در این آیه برای واژهدو ( 1415، ص3، ج1427نقش حال برای این نوع از حشر در قیامت دارد)علوان، 

 گردد.ی دارد این سه مورد شناسایی مینشینهم

 

 

                                                           
 (28رعد/«)بِذِكرِالله ِتَطمَئنّ القُلُوبألا . »2

 روابط كلى واژگان در متن

نشينىابطه همر  

 رابطه جانشينى
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 لأعَْمَ  الْقِیَمَةِ  ينَوْمَ  نْحشُرهُُ  وَ  ضَاما   مَعِیشَة   لَ ُ  فإَِنه  ذِكْرِ  عَر أعَْرَضَ  مَرْ  وَ  -1

 رابطه -4 نشینهم -3 واژۀ محوری -2

 ضنک -5
 مکملی -7 معیشۀ -6

 اشتدادی -9 نحشره -8

 

نوع انتخاب و جایگزینی میان الفاظ یک زنجیرۀ کلامی با الفاظی ای اشاره دارد که از ( به رابطهParadigmaticرابطۀ جانشینی)

نشینی به روابط بینامتنی اشراف دارد به عبارتی ( این رابطه برخلاف هم30، ص1374یرویش، شود.)بیها میاست که جایگزین آن

کند.)چندلر، حتمالی را واکاوی میچگونگی جایگزینی عناصر به جای هم و علّت انتخاب واژۀ مورد نظر در متن به جای واژگان ا

در مورد واژۀ مورد نظر در پژوهش، این ارتباط جانشینی با توضیحاتی که در ادامه ( 246، ص1387، صفوی، 127، ص1387

 معنایی نسبی است.دارای هم "حبط"و  "ضیق"بر محور جانشینی با واژگان  "ضنک"آید مشهود است. می

 

 

 

 

 

 

 

 

 و رابطۀ جانشینی « ضنک».1-2

 عبارتند:« ضنک»های جانشینه از دو واژ

 ضیق.1-1-2

(، ضاق 12(، ضائق )هود/118و  118؛ 25(، ضاقت)توبه/125کریم آمده است: ضیّق)انعام/بار در قرآن 13این واژه با مشتقاتش 

 ( 6)طلاق/ (، لتضیّقوا13(، ضیّقا)فرقان/70؛ نمل/127(، ضیق)نحل/13؛ شعرا/97(، یضیق)حجر/33؛ عنکبوت/77)هود/

در فقر، بُخل، غم و امثال این کاربرد « الضیقة»داند. را ضدّ سعه و به معنای تنگی و سختی می« ضیق و ضاق»راغب معنای 

ات به واسطۀ آن تنگ سینه"( یعنی 12)هود/ «بِِ  صَدرك وَ ضَائق»ها عاجز شد: از آن"(، یعنی 77هود/«)بِهمِ ذرعا وَ ضَاق» :دارد

 "شود.به سختی گرفته می"( یعنی 125)الأنعام/ «ضَیقا حَرجا» "شود؛دلم تنگ می"( یعنی 13الشعراء/«)صَدری وَ يَضِیق» "شد؛

(، 118)التوبۀ/"عَلَیهِل أن سهل وَ ضَا د»(، 25التوبۀ/«)عَلَیمُل الأرض بَما رَحبد وَ ضَاَ د»آمده است:  هم "حزن و اندوه"به معنای « ضیق»

(، اشاره به عدم سختگیری در هزینه و 6)الطلاق/«لتضیقوا علیهر وَ    ضآرولر»( و در آیه: 127النحل/«)مِاّ يََمُرون ضَیق وَ   َ تُ في »

هم استفاده شده است که در این « بینوا است»و « فقیر شد»ها است. این واژه به معنای لتنگ ننمودن آننفقۀ همسران یا د

 (514، ص1412)راغب، .صورت فقر در تضاد با واژۀ  وسع است

اق اض»گوییم:، فقر است و وقتی می«ضیقه»و « ضیق»دلالت دارد و منظور از « سعه»ای واحد است و به برخلاف واژه« ضَیَقَ»

؛ ریشۀ تمام این «ضَیِّقٌ» یعنی« ضَیْقٌ شیَْءٌ»، به معنای خسیس است و «ضَاقَ»و  یعنی آن فرد، مالش را از دست داد« الرجل

 (383، ص3فارس، ج)ابن.کلمات یکسان است

( یعنی زمین با آن وسعت 25توبه/«)عَلَیکمُ الأرض بِما رَحبت وَ ضَاقَت»آمده است. « ضد سعه»و « تنگى»همچنین به معنای 

هاى رابطۀ جانشينىويژگى  

 بينامتنى

 جايگزينى

 عمودى

 الفاظ با الفاظ جايگزين متن

 شباهت مفهوم الفاظ در متن
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 2شماره  /2دوره  /1403سال  /ی متون ادب یمعناشناخت یهاپژوهش

( یعنی مشکلی که راه گریز ندارد یعنى در کارشان فرو ماندند و شاید بتوان گفت 77هود/«)بِِِل ذَرعا وَ ضَاق»بر شما تنگ گردید. و 

 يََع  صَدره»در « ضیقا»را تنگی معنا کرده است و « ضیق( »97حجر/«)صَدرك بماَ ينَقُولُون يَضیق وَ لَقَد نعَلَل أنت»شرایط بغرنج شد. در 
« ضائق»است. « ضیق»جا تأکیدی برای معنای در این« حرج»کند که ( یعنى سینۀ او را بسیار تنگ می125انعام/«)ضَیقا حَرجا

 (204، ص4، ج1371( به معنای تنگ شدن است.)قرشی، 12هود/«)ب  صدرك وحل إلیت و ضائقفلعلت تارك بع  ما ي»نیز در آیۀ 

است که همیشه هم به معنای سختی و تنگی فیزیکی « سختی شدید همراه با زحمت»، همان ضیقای معنای محوری و هسته

رابطۀ جانشینی  "ضیق"ن است واژۀ مکمنیست بلکه احساس سختی و تنگی است که در تمام مشتقات آن وجود دارد. بنابراین 

 داشته باشد. "ضنک"با واژۀ 

 حبط.2-1-2

( یعنی این نعمت که 215، ص1412خورد تا هلاک بشود.)راغب، که آنقدر علف می شدهاصل معنای آن را دربارۀ اسبی بیان 

بیان شد. با کمک آیات « ضیق»و « ضنک»شود؛ مفهومی مشابه آنچه برای روی موجب هلاکت او میبرای او باشد، در اثر زیاده

آن است که اعمال چنین اشخاصی که براى سعادت و رفاه خود « حبط دنیا و آخرت»توان چنین بیان کرد که منظور از دیگر می

برند و در این خصوص شاهد مثالی دهند نه در دنیا، اثرى از حیث سعادت خواهد داشت و نه در آخرت از آن سودی میانجام می

وَ مَرْ »طه است:124( همین آیۀ 204، ص1380؛ عضیمه، 98، ص2، ج1371اند)قرشی بنابی، آورده« حبط»ای معنای که بر
تلقّی « ضنک»توان این واژه را هم به نوعی جانشین واژۀ در نتیجه می« لَُ  مَعِیشَة  ضَاما  وَ نْحشُرهُُ ينَوْمَ الْقِیَمَةِ أعَْمَل فإَِنه أعَْرَضَ عَر ذِكْرِ  

 رد.ک

 و رابطۀ همنشینی« ضنک».2-2

معنا در بافت آیه و های مرتبط در یک آیه است که به عنوان واژگان مرتبط و همنشینی همان ارتباط معنایی بین واژههم

رْ وَ مَ »کمک کند که در جای خود با جزئیات کافی توضیح داده شد. با دقّت در آیۀ  ،تواند به دریافت معنا و کارکرد واژهجمله می
را در نظر « اعمی»و « حشر»، «معیشۀ»نشین توان سه هم( می124طه/«)لَ ُ مَعِیشَة  ضَاما  وَ نْحشُرهُُ ينَوْمَ الْقِیَمَةِ أعَْمَل فإَِنه أعَْرَضَ عَر ذِكْرِ  

 گرفت که بررسی آن در ادامه آمده است:

 ۀمعیش.1-2-2

ای است که انسان به واسطۀ آن از و به معنای وسیله "عیش"ۀ از ریش« معیشت»به کار رفت.  بار در قرآن 8 "عیش"مادۀ 

را زندگی مختص جاندار که اخص از « معیشۀ»( راغب 189، ص2، ج1409کند.)فراهیدی، ها استفاده میها و نوشیدنیخوردنی

بر آن مفهومی اطلاق « معیشت»شود. کند زیرا حیات برای خداوند، فرشته و موجودات جاندار استفاده میشود معنا میحیات می

 (596، ص1412شود.)راغب، شود که با آن زندگی میمی

 حشََرَ.2-2-2

اوّلین  هالغتنامهآمده است. در  «نَحشُرُ»مورد به صورت فعل 8سوره به کار رفته که از این میان،  28بار، در  43مادۀ حَشَرَ 

بن ؛ صاحب105، ص4، ج1421؛ ازهری، 92، ص3، ج1409ی، گیختن در روز قیامت است.)فراهیدنمعنا درخصوص این واژه، برا

برگرفته از آن و به معنای « محشر»( همچنین به معنای جمع شدن مردم در روز قیامت است که کلمۀ 424، ص2، ج1414عباد، 

به  ( حشر190، ص4، ج1405منظور، ؛ ابن105، ص4، ج1421شوند.)ازهری، محلیّ است که همه به سوی پروردگار جمع می

طور کلی به معنای برانگیختن و خارج کردن گروهی از جایگاهشان به سمت انجام کار و مسلولیتی است و این واژه برای جماعت 

برانگیختن، سوق دادن و سپس در یک محل جمع کردن  با سه قیدِ « حشر( »237، ص1412شود.)راغب، و گروه استعمال می

 (224، ص2، ج1368همراه است.)مصطفوی، 
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 اعمی.3-2-2

بوده است. به معنای رفتن بینایی و به کسی « اعمی»مورد آن به صورت  14سوره آمده است که  22بار، در  33« عمی»مادۀ

، 4، ج1404فارس، ؛ ابن266، ص2، ج1409فراهیدی، «)رجُل عمی»گویند: می« اعمی»که بینایی چشمش از دست رفته باشد 

، 1414عباد، بنهم ثبت شده است.)صاحب« ستر»و « غبار»برای این ماده، معنای ( 95، ص15، ج1405منظور، ؛ ابن133ص

به معنای از دست دادن چشم ظاهری و همینطور بصیرت « العمی»( از نظر راغب 133، ص4، ج1404فارس، ؛ ابن180، ص2ج

( 588، ص1412رود.)راغب، کار میبه  "عم"و  "اعمی"و برای چشم بصیرت  "اعمی"رود؛ برای واژۀ نابینایی ظاهری به کار می

، 1414شود و به صورت کنایی معنای گمراهی قلب است.)برخی همچون فیومی معتقدند این واژه، فقط برای دو چشم استفاده می

 فِ  الهتِ  لُوبُ الْقُ   نَعْمَل لَمِر وَ  الْأبَْصَارُ   نَعْمَل َ   فإَِنّّا » صفتی است که هم به کوری دل)باطنی( "اعمی"( در نتیجه 431، ص2ج
 (229، ص8، ج1368)مصطفوی،  ( دلالت دارد.16رعد/«)الْبَصِن وَ  الْأَعْمَل يَسْتَوِ  لَ ْ  ُ  ْ »( و لل کوری چشل)ظالری(46حج/«)الصُّدُور

 در نگاه مفسران« ضنک».1

آن فتحه و منصوب است که علامت نصب « معیشۀ»طه صفت برای  124در آیۀ  "ضنکا"طور که اشاره شد همان

 (151، ص5، ج1422است.)کرباسی، 

 دانندتوان در دو گروه جای داد: مفسّرانی که این تنگی و سختی را در آخرت و قیامت میرا می« ضنک»منظر مفسران در بارۀ 

؛ آلوسی، 220، ص7تا، جطوسی، بی؛ 144، ص4، ج1375؛ طریحی، 25، ص10، ج1421؛ ازهری، 462، ص7تا، جمنظور، بیابن)

-( امّا دستۀ دیگر این سختی در معیشت را در همین دنیا تفسیر کرده258، ص11، ج1364؛ قرطبی، 584، ص8، ج1415

( معنای اوّل با توجّه به سیاق آیه 95، ص3، ج1407؛ زمخشری، 110، ص22، ج1420؛ رازی، 83، ص16، ج1372اند.)طبرسی، 

تواند باشد. اماّ آنچه برای بررسی نمی« سختی آخرت»مسلّما این سختی، مورد تأیید نیست و  ،و ترکیبات و واژگان موجود در آن

 اند:تفسیر کرده« سختی دنیایی»نماید بررسی انواع معانی از این مفهوم است که مفسران آن را های این واژه ضروری میترجمه

 مال حرام.1-3

رازی و سیوطی این سختیِ زندگی را حاصل از است. مفسّرانی همچون طبرسی، « مال حرام»اوّلین معنا در این خصوص 

؛ 73، ص16، ج1372اند حتیّ اگر اموال فراوانی باشد و برای صاحبش توسعه هم پیدا کرده باشد.)طبرسی، دانسته« مال حرام»

 ( یعنی عذابی که در آینده در اثر این مال حرام به صاحب و صاحبان311، ص4، ج1404؛ سیوطی، 195، ص13، ج1408رازی، 

 آن وارد خواهد شد.

 عدم خیر و برکت در روزی.2-3

شود. عدم خیر و برکت در روزی یعنی این تنگی و سختی نه اینکه امری مشهود باشد بلکه به صورت معنوی از انسان سلب می

هی درهایی اگر گا. شودشود، برکت در این اموال و در گذران زندگی حاصل نمیبه سبب رویگردانی از خداوند، هرچه تلاش می

گویند می« تنگی معیشت»یا « ضیق»شود همین را زند با در بسته رو به رو میشود و دست به هرکاری میبه روی انسان بسته می

، 1420( این معنا را در تفسیر رازی هم داریم.)رازی، 227، ص13، ج1374شیرازی، )مکارم است.« معیشت ضنک»که تفسیر

( با توجّه به معنایی که در خیر و برکت است باید 585، ص8، ج1415)آلوسی، .است همین نیز عباس( سخن ابن111، ص22ج

به این نکته توجه داشت که این تنگی در معیشت اگر ظاهرات مشخص نباشد بدان معنی نیست که اعراض از خداوند موجب تنگی 

باشند. نکته اینجا است که این رفاه و توسعۀ ظاهری نشده است و چه بسا برخی از این اعراض کنندگان را ببینیم که در رفاه هم 

زندگی در چه مسیری در حال پیشرفت است. اگر در مسیر معصیت و سلب توفیقات باشد مسلّمات آن خیر و برکت را ندارد و به 

شده در زندگی  شود که منظور از تنگی ایجادتبع آن سختی و تنگی معنوی پیش خواهد آمد. در نتیجه دیگربار نتیجه گرفته می

 شود.نه آن سختی و مشقّتی است که ظاهرات با چشم دنیایی دیده می
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 عدم باور به پاداش و کیفر الهی.3-3

چه بسیار افرادی را شاهد هستیم که به علت عدم باور به روز معاد و پاداش و کیفر الهی، انجام تکالیف و واجبات الهی را 

آید. در نتیجه تخفیف و یا بیرون شدن از آن هستند و همین امر برای آنان سخت و گران می کنند و به دنبال راهسنگین تلقیّ می

اند. معنی آیه طبق نظر فخررازی چنین نیست که این ضنک را سختی حاصل از انجام تکالیف در برابر پروردگار تفسیر کرده

تر بینیم که معیشتی فراخبسیاری از کافران را میاش سخت بشود؛ هرکسی از ذکر خدا و راه حق برگشته باشد معیشت و روزی

شان از ملمنان دارند. در نتیجه مفهوم آیه این است که آنان به قیامت و وجود خداوند ایمان ندارند هر خرجی که از اموال و دارایی

خداوند بد است در نتیجه انفاق پندارند چرا که در آن ثواب و معادلی قائل نیستند. گمان آنان به صورت بگیرد برای خود ضرر می

رازی، «)است.« معیشت ضنک»آید و همین معنایشان بینجامد برایشان دشوار و سخت میو مواردی که به خرج اموال و دارایی

 (195، ص13، ج1403

 اعراض از ولایت امام علی)ع(.4-3

پرسش شده است و ایشان « معیشت ضنک»کند که از ایشان دربارۀ معنایمرحوم کلینی روایتی از امام صادق)ع( نقل می

 (435، ص1ق، ج1407)کلینی، دانند.طالب)ع( در زندگی میبن ابیرا فراموشی الگویی همچون علی« سختی زندگی»

 حرص و حسرت.5-3

دربارۀ مال اندوزی و رفاه بسیار، در « حرص و حسرت»شود چرا که شامل معانی پیشین هم می« حرص و حسرت»معنای 

؛ 55، ص7، ج1372؛ طبرسی، 95، ص3، ج1407شود.)زمخشری، های بیشتر و همان تنگی زندگی میجب گرفتارینهایت مو

 (255، ص14، ج1417؛ طباطبایی، 111، ص22، ج1420رازی، 

، 3، ج1407کند.)زمخشری، را ذکر می« حیات طیّبه»معنای محروم ماندن از « تنگی زندگی»زمخشری در کشاّف برای 

 (95ص

 هادر ترجمه« ضنک»معنای .4

ای به انواع ترجمه داشته باشیم. با ، ضروری است اشاره«ضنک»ای از واژۀ های ترجمهپیش از ورود به بخش بررسی معادل

های آن وجود دارد بهتر است تمایز بین این دو لحاظ شود. از انواع توجه به این که در حوزۀ علم ترجمه، تمایز بین انواع و روش

گوییم منظور ترجمۀ وان به ترجمۀ شفاهی، ترجمۀ ادبی، ترجمۀ ماشینی و... اشاره کرد؛ امّا وقتی از روش ترجمه میتترجمه، می

 (134-135، 1383زاده، اللفظی، آزاد و یا معنایی است.)قلیتحت

های معنایی این واژه ذیل هایی که انجام گرفت گونهبیان شد و بررسی "ضنک"با توجّه به مطالبی که دربارۀ معناشناسی واژۀ 

 قرار گرفت.« تفسیری»و « اللفظیتحت»دو روش 

کند در مقابل هر واژه از زبان مبدأ، لفظی از زبان مقصد قرار دهد که گاه ممکن مترجم سعی می« اللفظیتحت»در رویکرد 

( 123-124، ص1389)جلالی،  باشد. است اوّلین معنی واژه و گاه ممکن است یکی از انواع معانی آن کلمه در زبان مقصد بوده

ای از زبان مقصد قرار دهد؛ لذا پذیرش یا عدم پذیرش این ترجمه در خصوص کند در مقابل هر واژه، کلمهمترجم سعی می یعنی

 واژۀ تک کاربرد نیاز به تحلیل و بررسی دارد.

در قالب ساختارهای زبان مقصد در ترجمه، روشی است که هدف مترجم در آن انتقال پیام گوینده « تفسیری»روش 

شود که دارای اختصار بوده و واژگان آن یا کم کاربرد باشد برای آیاتی به کار گرفته مییعنی ( 15، ص1388است.)نجارپوریان، 

و یابی ندارد. شاید در این آیات ای جز ترجمۀ تفسیری و بیان مصداق برای معادلیا تک کاردبرد که در این صورت، مترجم چاره

تواند معانی بسیار شود که با کمترین الفاظ میبرده می های خاص زبان عربی پیها بیشتر به اعجاز بیانی و ویژگیترجمۀ آن

 شود.ها دیده نمیمنتقل کند و این ویژگی در انتقال به دیگر زبان
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 "ضنک"یابی برای واژۀ معادل.1-4

های لغت و منابع تفسیری است، مترجمان ذیل، یکی  تفحص در کتابکه حاصلِ "ضنک"از تعداد پنج معنای ذکر شده برای 

ای مترجمان یکسان است اما آنچه به عنوان معادل از سوی طور که اشاره شد و سبک ترجمه. هماناندها را برگزیدهاز معادل

 مورد تفحص قرار گیرد:نماید این تفاوت معنایی مترجمان انتخاب شده است متفاوت بوده است. از همین منظر مهم می

 شود:برای نمونه به چهار ترجمۀ فارسی اشاره می

 .خواهد داشت زندگى )سخت و( تنگىو هر کس از یاد من روى گردان شود، » شیرازی:مکارم

تلاش ترجمۀ قرآن باید ناظر به تفسیر و معنای واژگان در بستر قرآنی باشد. در ترجمه با وجود محدودیت انتقال مفهوم باید 

 سو باشد. در این ترجمه چنین امری حاصل نشده است.شود با آنچه که در تفسیر و معناشناسی واژه مطرح است هم

شود اگر چه به ظاهر هم در زندگانى گذران تنگ مىاما هر که از کتاب و قرآن اعراض کند و ایمان نیاورد براى او » نوبری:

 «گردد.ت براى او هیچ وقت راحتى و آسایش مهیا نمىدر زندگانیش وسعت داشته باشد اما در حقیق

شود منظور از گذران تنگ چه نوع گذرانی است و همچنین ترجمه با اینکه به صورت تفسیری ارائه شده است اما مشخص نمی

تفسیری  هایدر اصطلاحات و کاربردهای فارسی چنین تعبیری که گذران تنگ است و با آنچه در مسیر معناشناسی و بعد تفحص

 صورت گرفت تطبیق ندارد.

هر چند داراى مال و منال وافر باشد، به خواهد بود ) زندگى تنگىو هر که از یاد من روى گرداند حتمات براى او » مشکینی:

 ...( ولحاظ انقطاع از غیب و عدم قناعت نفس و طلب زیادى و تزلزل موارد اتکاء و خوف از حوادث

غم نباشد و نفسى راحت نکشد )که آنى بىد از یاد من، البته براى او زندگانى سخت خواهد بود. و هر که رو بگردان» یاسری:

 ...وو خوابى آسوده نکند، چه دارا باشد یا نادار( 

اغلب مترجمان در زبان فارسی -اللفظی را برگزیده است های فوق مشخص شد که ترجمۀ مکارم روش تحتبا توجه به ترجمه

روش تفسیری را با توجّه به توضیحاتی که قبلا بیان شد انتخاب  ،و سه مترجم دیگر -انداللفظی عمل کردهتحتبه همین شیوۀ 

اند امّا هیچیک از مترجمان به مصادیقی اند. با وجود به اینکه مترجمان، روش ترجمۀ تفسیری و ذکر مصداق را انتخاب کردهکرده

 اند. بود اشاره نکرده« معیشت ضنک»دستاورد تفسیری از اشاره شد و « معیشت ضنک»که در تفاسیر از 

اللفظی این است که مترجم فقط دغدغۀ حفظ امانت و معنای متن مبدأ را دارد در نتیجه های ترجمۀ تحتاز جمله اشکال

های معنایی یتشود مطمئنات قابلدر زبان فارسی برداشت می "تنگی"متوجۀ معنای اصلی نشود. آنچه که از واژۀ  ،بلکه مخاطب

را در زبان عربی ندارد و حتیّ این تنگی و سختی زندگی که حالتی معنوی نه فیزیکی و ظاهری دارد را به ذهن مخاطبی « ضنک»

های قرآن، کند. این نکته باید قابل توجّه مترجمان قرآن باشد که اغلب مخاطب ترجمهمتبادر نمی ،که فقط با ترجمه سروکار دارد

های لغت مراجعه کنند. در نتیجه ترجمۀ به اصل قرآن یا تفاسیر و کتابکه آید کمتر پیش می وامعه هستند افراد عادی ج

 نماید. اللفظی برای این نوع واژگان مناسب نمیتحت

توان این اشکال را مطرح کرد که در عین حال که دست مترجم باز است تا بتواند از معانی دربارۀ ترجمۀ تفسیری نیز می

دلایۀ قرآن گره بگشاید و کمی مخاطب را بیشتر با معنای اصل واژۀ عربی آشنا کند و در معرض آن قرار دهد اماّ از آن طرف چن

رود در برابر یک لفظ کوتاه و مختصر و در عین برد، مسلمات انتظار نمیاین گشاده دستی مترجم، ظرافت متن مبدأ را از بین می

ارائه گردد. آیۀ قرآن بدون آنکه مصداقی بیاورد از همان ساختار و قالب متن مبدأ استفاده کرده ای طولانی حال پرمفهوم ترجمه

جا استفاده نکرده است در نتیجه این تفاوت و نوع سختی مدّ نظر را منتقل کرده است کما اینکه از واژۀ ضیق یا حبط در این

های لغت عربی قابل دریافت است؛ قابلیتی که در زبان فارسی ار و کتابمعنایی در بافت زبان عربی و با توجه به کاربرد آن در اشع

 یا انگلیسی قابل انتقال نیست.
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 ترجمۀ پیشنهادی

باتوجّه به آنچه در منابع لغوی و تفسیری بیان شد معلوم گشت که این تنگی و مشقاّت در زندگی که در اثر اعراض از پروردگار 

تی ظاهری مانند فقر و تنگدستی نیست؛ چه بسا فردی توسّع مال و فراوانی امکانات تنگی و سخ ،گیرد بدون شکصورت می

رفاهی هم داشته باشد امّا به علّت داشتن مال حرام و حرص و طمع و عدم باور به قیامت و ولایت و مفاهیم دینی و الهی، دارای 

وی لازم را نداشته باشد و به واسطۀ سرگرمی در دنیا، های معنوی و عدم داشتن روزی بابرکت باشد. آرامش درونی و معنگرفتاری

تر از معادلی مناسب "زندگی ناآرام"رسد معادل همواره در اضطراب و رنج و نگرانی برای فردای دنیایی خویش باشد. به نظر می

 زندگی سخت باشد.

 های انگلیسی ترجمه

Irving: while anyone who fails to remember Me will have a meager living and .. 

Saffārzādeh: " And whoever turns away from My Message, for him life will be Straitened;  .. 

Qarāʾī: But whoever disregards My remembrance, his shall be a wretched life,.. 

Pickthall: But he who turned away from remembrance of Me, his will be a narrow life,  .. 

 ,meager, straiten, wretchاند. واژگان انتخابی )کرده اللفظی را انتخابهای انگلیسی در این آیه، روش تحتهمۀ ترجمه

narrow)  اللفظی بیان معادل به صورت انتخاب واژه در برابر واژه است و تمام اشکالاتی که دربارۀ ایراد ترجمۀ تحت 4است. هر

اللفظی هم انتخاب ترجمۀ تحتنماید چرا که در واژه هم ضروری می 4شد در این مورد نیز مطرح است. اماّ بررسی انتخاب همین 

 ای که بهتر بتواند معنا را انتقال دهد بسیار اهمیت دارد.واژه

که اصل آن فرانسوی است به معنای مقدار کم از غذا و اموال است. یعنی کاربرد این واژه برای زمانی است که  meagerواژۀ 

 کسی از لحاظ غذا و یا اموال محتاج باشد.

نای تنگ و محصور کردن یک ناحیه به طوری است که هیچ فضایی موجود نباشد و به نوعی تنگی محل به مع straitenواژۀ 

 از لحاظ فیزیکی را دربر دارد.

توان گفت حالتی از بدبختی و بیچارگی است که بقیه نسبت به حال او ترحّم بورزند و یا طرد شده می wretchدربارۀ واژۀ 

اش به شخص اشاره کرده است معادل بهتری نسبت به دیگر موارد های انگلیسیکه در معادلباشد. شاید این واژه از این نظر 

 باشد ضمن اینکه فقط حالت فیزیکی و ظاهری مشقّت را ندارد.

عرض و ترین معادل برای این واژه است به معنای باریک و کوتاه و کمکه تقریبات دورترین و غیرممکن narrowدر نهایت واژۀ 

عنوان برای توصیف حالت شخص یا حتیّ حالت زندگی شخص و داشتن ابل استفاده برای مسافت و اشیاء است و به هیچدقیقات ق

از لحاظ معنایی نسبت  "ضنک"به عنوان معادل برای  wretch با توجه به این توضیحات، واژۀ   شود.مشقّت و سختی برداشت نمی

 ارد.تناسب بهتری با محتوای آیه د ،به دیگر موارد
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 گیرینتیجه.5

کاربرد قرآن کریم است که همین مسأله ترجمۀ آن را با دشواری همراه کرده طه از واژگان تک 124در آیۀ  "ضنک".واژۀ 1

 است؛

هر مورد نقدهایی وارد بر اند که اللفظی و برخی از روش تفسیری استفاده کرده.مترجمان زبان فارسی، اغلب از روش تحت2

 است؛

ای ای ترجمهکه به گونه« زندگی ناآرام»ها، انتخاب معادل یابی در ترجمههای معادل.با توجه به نقدهای وارد بر روش3

اللفظی ای تحتنماید. ترجمۀ پیشنهادی اگرچه ترجمهتر میمحتوایی و برگرفته از معانی متعدد از تفاسیر و کتب لغت است مناسب

 های لغت را با خود دارد؛بار معنایی برگرفته از تفاسیر و کتاباست ولی این مزیت را دارد که 

اند امّا در همان اقدام نیز در انتخاب واژه و معادل مورد نظر موفق اللفظی بهره بردههای انگلیسی از روش تحت.ترجمه4

افرادی است که با فسیری برای انتقال صحیح متون عربی و منابع تعدم اند. بدون شک این مسأله ناشی از عدم ترجمه و نبوده

 زبان عربی آشنایی ندارند و زبان اصلی آنان برای مواجهه با متن قرآن و متون اسلامی، زبان انگلیسی است.

کریم و زبان اسلام بهترین راهکار برای فهم و درک واژگانی و .ترویج و آموزش زبان عربی به عنوان زبان وحیانی قرآن5

 واند باشد.تمفهومی قرآن کریم می
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